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Abstract:

This study examines emotional connotations in Rachid Boudjedra’s novel
“Timimoun” through an analysis of the original French text and its Arabic self-translation
by the author. Drawing on integrated linguistic and symbolic approaches, the article
explores how affective meaning is constructed in French and reshaped in Arabic. The
findings reveal that emotional connotations in the French text rely on analytical description,
controlled rhythm, and explicit emotional labeling, whereas the Arabic translation
reconstructs this affective structure through intensified metaphor, rhythmic transformation,
symbolic imagery, and a shift from external phenomena to internal bodily experience. The
analysis further demonstrates that semantic shift, cultural adaptation, aesthetic substitution,

emotional reframing, and rhythmic paralleling enabled the translation to reproduce
emotional essence rather than literal form. The study concludes that emotional connotations
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are partially translatable and entails interpretive and aesthetic effort to recreate affective
experience within the target language.

Keywords: Emotional connotations, untranslatability, translatability, affective structure,
metaphor
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« Sarah, je ne suis pas encore sir de son nom, est toujours la dans mon dos,
éveillée, capable, presque, avec ses yeux de désagréger les deux faisceaux épais, comme
metalliques et blanchis a la chaux, que les phares dessinent sur la piste tout étroite et
toute droite » (Boudjedra, 1994, pp19-20)
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« Toujours ce désert qui se déroule. Méme la nuit, il est le lieu central de

I’angoisse, du désir et du vertige. Méme la nuit, il y’a un déploiement circulaire de
I’horizon entre ’orangé et le jaune» (Boudjedra, 1994, p16)
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« La nuit tombe dru. Elle s’infiltre sournoisement dans le car, comme ¢a, mine
de rien. Il est a peine dix-huit heures. Tout est trés noir» (Boudjedra, 1994, p9)
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